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К Н И Г А  П Е Р В А Я

Г Л А В А  I

В
се знаNт, что молодой человек, рас?олагаNMий сред-

ствами, должен ?одOскиватL себе жену.

Как бO мало ни бOли известнO намерения и взглядO 

такого человека ?осле того, как он ?оселился на новом 

месте, Mта истина настолLко ?рочно овладевает умами 

не?одалеку живуMиE семейств, что на него тут же начи-

наNт смотретL как на законнуN добOчу той или другой 

соседской дочки.

— Дорогой мистер Беннет, — сказала как-то раз мис-

сис Беннет своему мужу, — слOLали вO, что �езерфилд-

Парк наконеF болLLе не будет ?устоватL?

�истер Беннет ответил, что он Mтого не слOLал.

— &ем не менее Mто так, — ?родолжала она. — &олLко 

что заEодила миссис �онг и сообMила мне Mту новостL!

�истер Беннет ?ромолчал.

— � EотелосL бO вам знатL, кто будет наLим новOм 

соседом? — с нетер?ением с?росила его жена.

— �отов вас вOслуLатL, если вам оченL Eочется мне 

об Mтом сказатL.

БолLLего от него не требовалосL.

— �у так слуLайте, мой дорогой, — ?родолжала мис-

сис Беннет. — �езерфилд, ?о словам миссис �онг, снят 

оченL богатOм молодOм человеком из Северной �нглии. 

В ?онеделLник он ?риезжал туда в карете, за?ряжен-

ной четверкой лоLадей, осмотрел ?оместLе и ?риLел 

в такой восторг, что тут же условился обо всем с мисте-

ром �оррисом. Он ?ереезжает к �иEайлову днN, и уже 
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в конFе будуMей недели туда ?риедет кое-кто из его ?ри-

слуги.

— � как его зовут?

— Бингли.

— Он женат или Eолост?

— %олост, дорогой, в том-то и дело, что Eолост! �о-

лодой Eолостяк с доEодом в четOре или ?ятL тOсяч в год! 

�е ?равда ли, удачнOй случай для наLиE девочек?

— Как так? $азве Mто имеет к ним отноLение?

— Дорогой мистер Беннет, — ответила его жена, — 

сегодня вO ?росто невOносимO. $азумеется, вO ?онима-

ете, что я имеN в виду его женитLбу на одной из ниE.

— �м, таковO его ?ланO?

— ПланO! Боже мой, скажете же вO иной раз! �о 

ведL может в?олне случитLся, что он в одну из ниE влN-

бится. ПоMтому, как толLко он ?риедет, вам необEодимо 

будет нанести ему визит.

— /, ?ризнаNсL, не вижу к тому достаточнOE осно-

ваний. Поезжайте-ка вO сами с девочками. �ли ?оLлите 

иE одниE — Mто, возможно, будет еMе лучLе. �е то вдруг 

он вздумает влNбитLся в вас — ведL вO ничутL не менее 

?ривлекателLнO, чем лNбая из наLиE дочек.

— ВO мне лLстите, дорогой. Когда-то я и в самом 

деле бOла не лиLена ?ривлекателLности. �о сейчас, увO, 

я уже не ?ретендуN на то, чтобO слOтL красавиFей. �ен-

Mине, у которой ?ятL взрослOE дочерей, не следует много 

думатL о собственной красоте.

— В MтиE обстоятелLстваE у женMинO не часто оста-

ется столLко красотO, чтобO о ней ?риEодилосL особенно 

много думатL.

— �о, мой друг, вам не?ременно следует навеститL 

мистера Бингли, как толLко он ?оявится.

— �два ли я за Mто возLмусL.

— �о ?одумайте о наLиE девочкаE. ВO толLко ?ред-

ставLте себе, как EороLо одна из ниE будет устроена. Вот 

увидите, сMр УилLям и леди �укас сразу ?ос?еLат в �е-
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зерфилд. � ради чего, как вO думаете? Уж конечно, ради 

своей ,арлот — вO же знаете, они не оченL-то лNбят 

навеMатL незнакомOE лNдей. ВO не?ременно должнO 

?оеEатL — ведL мO сами без Mтого никак не можем у него 

?обOватL.

— ВO чересчур Mе?етилLнO. ПолагаN, мистер Бингли 

будет рад вас увидетL. %отите, я дам вам для него за?исоч-

ку с обеMанием вOдатL за него замуж лNбуN из моиE до-

чек, которая ему болLLе ?онравится? Пожалуй, надо будет 

толLко замолвитL словечко в ?олLзу моей кроLки �иззи.

— �адеNсL, вO Mтого не сделаете. �иззи ничутL не 

лучLе другиE ваLиE дочерей. / уверена, что она и в?оло-

вину не так красива, как Джейн, и гораздо менее добро-

дуLна, чем �идия. �о ей вO ?очему-то всегда оказOваете 

?ред?очтение!

— �и одна из моиE дочек ничем особенно не ?риме-

чателLна, — ответил он. — Они столL же глу?O и невеже-

ственнO, как все другие девчонки в Mтом возрасте. Про-

сто в �иззи немножко болLLе толку, чем в ее сестраE.

— �истер Беннет, как смеете вO так оскорблятL ва-

LиE собственнOE детей? Вам доставляет удоволLствие 

меня изводитL. Конечно, вам нет никакого дела до моиE 

истерзаннOE нервов.

— ВO оLибаетесL, моя дорогая. / давно ?ривOк 

с ними считатLся. ВедL они — мои старOе друзLя. �еда-

ром вO мне толкуете о ниE не менLLе двадFати лет.

— �E, вO себе даже не ?редставляете, как я  страдаN.

— �адеNсL, вO все же доживете до того времени, 

когда в окрестностяE ?оявится множество молодOE лN-

дей с доEодом не менее четOреE тOсяч в год.

— Даже если иE будет двадFатL, какой в ниE ?рок, раз 

вO все равно отказOваетесL к ним ездитL?

— �у, если иE будет двадFатL, моя дорогая, тогда я, 

конечно, соберусL да сразу и обNеду иE всеE ?одряд.

В Eарактере мистера Беннета так затейливо сочета-

лисL живостL ума и склонностL к иронии, замкнутостL 
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и взбалмоLностL, что за двадFатL три года совместной 

жизни жена все еMе не сумела к нему ?риноровитLся. 

$азобратLся в ее натуре бOло намного ?роMе. Она бOла 

невежественной женMиной с недостаточной сообрази-

телLностLN и неустойчивOм настроением. Когда она 

бOвала чем-нибудL недоволLна, то считала, что у нее не 

в ?орядке нервO. &елLN ее жизни бOло вOдатL дочерей 

замуж. �динственнOми ее развлечениями бOли визитO 

и новости.

Г Л А В А  I I

�истер Беннет все же одним из ?ервOE навестил ми-

стера Бингли. По ?равде говоря, он с самого начала имел 

в виду нанести ему визит, Eотя все время уверял жену, 

будто бO ни за что к нему не ?оедет. � она оставаласL 

в ?олном неведении относителLно его намерений до кон-

Fа того дня, когда визит состоялся. �стинное ?оложение 

веMей раскрOлосL следуNMим образом. �аблNдая за 

тем, как его вторая дочL украLает лентами Lля?ку, ми-

стер Беннет неожиданно заметил:

— �адеNсL, �иззи, мистеру Бингли Mто ?онравится.

— �O никогда не узнаем, что нравится и что не нра-

вится мистеру Бингли, — с раздражением ?роговорила ее 

матL, — раз нам не ?ридется бOватL в �езерфилде.

— �о вO забOваете, мама, — сказала -лизабет, — 

что мO встретим его на балу, и миссис �онг обеMала нас 

?ознакомитL.

— О нет, миссис �онг ни за что Mтого не сделает. 

У нее у самой две ?лемянниFO. &ер?етL не могу Mту Eан-

жу и Mгоистку!

— � я тоже, — сказал мистер Беннет. — Как ?рият-

но, что в Mтом важном деле вO от нее не зави сите.

�иссис Беннет не снизоLла до ответа; но, не будучи 

в силаE сдержатL свое раздражение, она на?устиласL на 

одну из дочерей:
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— $ади бога, Китти, ?ерестанL так каLлятL! %отL чу-

точку ?одумай о моиE нерваE. Они Mтого не вOдержат.

— Китти у нас ни с чем не считается, — сказал 

отеF. — Вечно она каLляет нев?о?ад.

— / каLляла не для удоволLствия, — обиделасL Китти.

— Когда у вас следуNMий бал, �иззи?

— 'ерез две недели.

— �E, вот как! — воскликнула матL. — �начит, мис-

сис �онг вернется толLко накануне бала! Как же она нам 

его ?редставит, если даже не ус?еет с ним до Mтого встре-

титLся?

— &огда, дорогая моя, вO сможете оказатLся ?олез-

ной ваLей ?риятелLниFе, ?редставив ей мистера Бингли.

— �евозможно, мистер Беннет, невозможно, раз 

я сама не буду с ним знакома. ВO ?росто надо мной из-

деваетесL!

— ВаLа осторожностL делает вам честL. Конечно, та-

кое недолгое знакомство ?очти ничего не значит. Какое 

суждение можно составитL о человеке в течение двуE не-

делL? Однако, если ее не ?ознакомим с мистером Бинг-

ли мO, Mто сделает кто-нибудL другой. По мне — ?ускай 

миссис �онг и ее ?лемянниFO тоже ?о?OтаNт счастLя. 

/ даже готов взятL такое доброе дело на себя, если оно 

вам оченL не ?о дуLе.

ДевиFO уставилисL на отFа. �иссис Беннет ?робор-

мотала:

— Какой вздор!

— 'то означает ваLе вOразителLное замечание, су-

дарOня? — с?росил он с удивлением. — Считаете ли вO 

вздорнOм обOчай, согласно которому, ?режде чем иметL 

дело с незнакомOм человеком, он должен бOтL вам ?ред-

ставлен? �ли вам не нравится суMествуNMий ?орядок 

такого ?редставления? БоNсL, наLи взглядO в Mтом от-

ноLении слегка расEодятся. � тO, �Mри, что думаеLL ?о 

Mтому ?оводу? &O ведL у нас такая рассудителLная девиFа, 

читаеLL ученOе книги и даже делаеLL из ниE вO?иски.
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�Mри Eотела сказатL что-нибудL глубокомOсленное, 

но ничего не смогла ?ридуматL.

— Пока �Mри собирается с мOслями, — ?родолжал 

он, — вернемся к мистеру Бингли.

— �е могу болLLе слOLатL о мистере Бингли, — за-

явила жена.

— �алL, что вO не сказали мне об Mтом ранLLе. �най 

я Mто сегодня утром, я бO ни в коем случае к нему не ?о-

еEал. -кая досада! �о раз уж я у него ?обOвал, боNсL, 

избежатL с ним знакомства будет не так-то легко.

�истер Беннет добился, чего Eотел, — дамO ?риLли 

в крайнее изумление. Особенно силLно бOла ?оражена 

миссис Беннет. Однако, когда ?ервOй ?орOв радости ми-

новал, она ?риняласL уверятL, что именно Mтого от него 

и ждала.

— ВO ?осту?или в самом деле великодуLно, мой до-

рогой мистер Беннет! %отя, ?ризнаNсL, я не сомневаласL, 

что в конFе конFов добLNсL от вас Mтого. / знала, вO на-

столLко лNбите наLиE девочек, что не с?особнO ?рене-

бречL ?одобнOм знакомством. �E, как я счастлива! � как 

мило вO над нами ?одLутили. ПодуматL толLко, вO еMе 

утром ?обOвали в �езерфилде и до сиE ?ор даже словом 

об Mтом не обмолвилисL!

— &е?ерL, Китти, можеLL каLлятL сколLко угод-

но, — сказал мистер Беннет, вOEодя из комнатO, чтобO 

не слOLатL восторженнOE излияний своей женO.

— Какой же, девочки, у вас ?рекраснOй отеF! — вос-

кликнула она, когда дверL закрOласL. — �е знаN, ?раво, 

чем вO отблагодарите его за такуN доброту. Да и меня 

тоже. ПоверLте, в наLи годO не так-то ?риятно каждOй 

денL заводитL новOе знакомства. �о ради своиE детей мO 

готовO на все. �идия, милочка моя, EотL тO и моложе 

всеE, сдается мне, что танFеватL на балу мистер Бингли 

будет именно с тобой.

— �еня Mтим не удивиLL, — Eрабро заявила �и-

дия. — %отL я и моложе, зато я — самая вOсокая.
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Остаток вечера ?роLел в рассужденияE о том, через 

сколLко дней следует ожидатL ответного визита мистера 

Бингли и когда ?осле Mтого его можно будет ?ригласитL 

на обед.

Г Л А В А  I I I

Как ни старалисL миссис Беннет и ее ?ятL дочерей, 

им все же не удалосL добитLся от главO семLи такого 

о?исания мистера Бингли, которое могло бO удовлетво-

ритL иE лNбо?Oтство. Они атаковали мистера Беннета 

самOми различнOми с?особами: во?росами на?рямик, 

EитроумнOми догадками, отдаленнOми намеками. �о он 

не ?оддавался ни на какие уловки. � в конFе конFов им 

?риLлосL удоволLствоватLся сведениями из вторOE рук, 

?олученнOми от иE соседки, леди �укас. СообMения ?о-

следней бOли весLма многообеMаNMими. СMр УилLям 

бOл в восторге от мистера Бингли. Он еMе оченL молод, 

EороL собой, чрезвOчайно лNбезен и, в доверLение все-

го, вOражает намерение не?ременно ?рисутствоватL на 

ближайLем балу, куда собирается ?рибOтL с Fелой ком-

?анией своиE друзей.

�ичего лучLего нелLзя бOло и желатL. Кто интересу-

ется танFами, тому ничего не стоит влNбитLся. Все ?и-

тали самOе радужнOе надеждO на скорейLее завоевание 

сердFа мистера Бингли.

— �E, если бO мне довелосL увидетL одну из моиE до-

черей счастливой Eозяйкой �езерфилда, — сказала свое-

му мужу миссис Беннет, — и так же удачно вOдатL замуж 

осталLнOE — мне бO тогда нечего бOло болLLе желатL.

'ерез несколLко дней мистер Бингли отдал визит 

мистеру Беннету и ?росидел десятL минут в его библи-

отеке. �истер Бингли надеялся взглянутL на молодOE 

леди, о красоте которOE он уже много слOLал, но ему 

удалосL ?овидатL толLко иE отFа. ДамO бOли несколLко 

удачливее его: им ?осчастливилосL увидетL из верEнего 
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окна, что на нем бOл синий сNртук и что он ?риеEал на 

вороной лоLади.

Вскоре ?осле Mтого бOло ?ослано ?риглаLение на 

обед. �иссис Беннет составила уже менN, делавLее 

честL ее умениN вести Eозяйство, как вдруг из �езер-

филда ?риLел ответ, расстроивLий все ?ланO. �истеру 

Бингли необEодимо на следуNMий денL  уеEатL в �он-

дон, что, к величайLему сожалениN, лиLает его воз-

можности вос?олLзоватLся оказаннOм ему вниманием 

и т. д. и т. ?. �иссис Беннет бOла крайне разочарована. 

Она никак не могла ?редставитL, что за дела возникли 

у него в городе так скоро ?осле ?ереезда в %артфордLир, 

и начала о?асатLся, что он вечно будет ?орEатL с места 

на место и что �езерфилд никогда не станет его ?осто-

яннOм ?ристаниMем. �е тревога бOла до некоторой сте-

?ени рассеяна ?ред?оложением леди �укас, что он мог 

?оеEатL в �ондон за своими друзLями, с которOми соби-

рался ?оявитLся на балу. Вскоре стали ?оговариватL, что 

на бал вместе с Бингли ?рибудет двенадFатL дам и семL 

джентлLменов. БарOLенL о?ечалило число дам, но они 

несколLко ободрилисL, услOLав, что вместо двенадFати 

с?утниF с ним ?риеEали из �ондона толLко LестL: ?ятL 

его сестер и одна кузина. Когда незерфилдская ком?ания 

всту?ила в балLнOй зал, обнаружилосL, что она состоит 

всего из ?яти человек: мистера Бингли, двуE его сестер, 

мужа старLей сестрO и еMе одного молодого гос?одина.

�истер Бингли оказался молодOм человеком с бла-

городной и ?риятной наружностLN и не?ринужденнOми 

манерами. Обе сестрO его — особами изяMнOми и весL-

ма светскими. �го зятL, мистер %Uрст, с трудом мог сойти 

за дворянина. �ато друг мистера Бингли, мистер Дарси, 

сразу ?ривлек к себе внимание всего зала своей статной 

фигурой, ?равилLнOми чертами лиFа и аристократиче-

ской внеLностLN. 'ерез ?ятL минут ?осле иE ?риEода 

всем стало известно, что он владелеF имения, ?ринося-

Mего десятL тOсяч фунтов годового доEода. ДжентлLме-
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нO наLли его достойнOм ?редставителем мужского ?ола, 

дамO обNявили, что он гораздо ?ривлекателLнее мистера 

Бингли, и в течение ?ервой ?оловинO вечера он вOзOвал 

всеобMее восEиMение. Однако ?озднее, из-за его ?оведе-

ния, ?о?улярностL мистера Дарси бOстро ?оLла на убOлL. 

Стали ?оговариватL, что он слиLком горд, что он ?еред 

всеми задирает нос и что ему трудно угодитL. � уже все 

его огромное ?оместLе в ДербиLире не могло иску?итL 

его не?риятной и даже отталкиваNMей наружности. $азу-

меется, он не вOдерживал никакого сравнения со своим 

другом.

�истер Бингли вскоре ?ерезнакомился ?очти со 

всеми ?рисутствовавLими. Он бOл оживлен и лNбе-

зен, участвовал в каждом танFе, жалел о слиLком ран-

нем окончании бала и даже у?омянул всколLзL, что не 

меLало бO устроитL бал в �езерфилде. СтолL ?риятнOе 

качества говорили сами за себя. Как разителLно отли-

чался он от своего друга! �истер Дарси танFевал толLко 

раз с миссис %Uрст и раз с мисс Бингли, не ?ожелал бOтL 

?редставленнOм другим дамам и весL осталLной вечер 

?ровел, ?роEаживаясL ?о залу и изредка ?ерекидOваясL 

словами с кем-нибудL из своиE с?утников. %арактер его 

осудили все. Дарси бOл ?ризнан одним из самOE занос-

чивOE и не?риятнOE лNдей на свете, и все Eором вOра-

жали надежду на то, что он болLLе никогда не ?оявится 

в местном обMестве. Среди злейLиE его ?ротивников 

оказаласL миссис Беннет. $азделяемое Mтой дамой обMее 

неудоволLствие ?оведением мистера Дарси ?ревратилосL 

в личнуN не?риязнL ?осле того, как он отнесся ?рене-

брежителLно к одной из ее дочерей.

�з-за недостатка кавалеров -лизабет Беннет бOла 

вOнуждена в течение двуE танFев ?росидетL у стенO. При 

Mтом ей неволLно ?риLлосL ?одслуLатL разговор между 

мистером Дарси, которOй стоял не?одалеку, и мистером 

Бингли, на минуту ?окинувLим танFуNMиE для того, 

чтобO уговоритL своего друга ?оследоватL иE ?римеру.
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— Пойдемте, Дарси. / должен заставитL вас танFе-

ватL, — сказал он, ?одEодя к своему другу. — �е могу 

смотретL, как вO FелOй вечер глу?ейLим образом ?ро-

стаиваете в одиночестве. Право же, ?ригласите кого-ни-

будL.

— �и в коем случае! ВO знаете, танFO не до ставляNт 

мне удоволLствия, если я не знаком со своей дамой. 

� в здеLнем обMестве — Mто бOло бO для меня ?росто 

невOносимо. ВаLи сестрO ?риглаLенO, а кроме ниE, 

в зале нет ни одной женMинO, танFеватL с которой не 

бOло бO для меня суMим наказанием.

— О, я не так ?ривередлив, как вO! — воскликнул 

Бингли. — КлянусL честLN, я еMе ни разу не встречал за 

один вечер так много EороLенLкиE женMин; среди ниE 

естL ?росто красавиFO!

— ВO танFуете с единственной EороLенLкой девиFей 

в Mтом зале, — сказал мистер Дарси, взглянув на старLуN 

мисс Беннет.

— О, Mто самое очарователLное создание, какое мне 

когда-нибудL ?риEодилосL встречатL! �о вон там, за ва-

Lей с?иной, сидит одна из ее сестер. По-моему, она тоже 

оченL недурна. %отите, я ?о?роLу моN даму вас ?озна-

комитL?

— Про кого Mто вO говорите? — ОбернувLисL, Дарси 

взглянул на -лизабет, но, заметив, что она на него смо-

трит, отвел глаза и Eолодно сказал: — 'то ж, она как буд-

то мила. � все же не настолLко EороLа, чтобO наруLитL 

мой дуLевнOй ?окой. � у меня сейчас нет оEотO утеLатL 

молодOE леди, которOми ?ренебрегли другие кавалерO. 

ВозвраMайтесL-ка к своей даме. УверяN вас, вO теряете 

со мной время, которое могли бO ?ровести, наслаждаясL 

ее улOбками.

Бингли ?оследовал Mтому совету, его ?риятелL отоLел 

в другой конеF комнатO, а -лизабет осталасL на месте, 

?итая не слиLком добрOе чувства ?о от ноLениN к Дар-

си. В?рочем, она с удоволLствием рассказала об Mтом 
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случае в кругу своиE друзей, так как обладала веселOм 

нравом и бOла не ?рочL ?осмеятLся.

Вся семLя ?ровела вечер все же оченL ?риятно. �ис-

сис Беннет бOла в восторге от внимания, которое оби-

татели �езерфилда оказали ее старLей дочери. �истер 

Бингли танFевал с ней дваждO, и она бOла лNбезно ?ри-

нята его сестрами. Джейн радоваласL Mтому не менLLе 

матери, Eотя и не вOражала своего восторга столL явно. 

-лизабет радоваласL за Джейн. �Mри слOLала, как кто-

то в разговоре с мисс Бингли назвал ее самой начитанной 

девиFей во всей округе; КMтрин и �идии ?осчастливилосL 

ни разу не остатLся в танFаE без кавалеров — болLLего от 

бала они ?ока не научилисL желатL. &аким образом, все 

вернулисL в �онгборн — селение, в котором они жили 

и где семейство Беннет занимало видное ?оложение, — 

в ?ревосEоднейLем состоянии дуEа. Когда они ?риеEали, 

мистер Беннет еMе не с?ал. �а книгой он не замечал вре-

мени; на Mтот же раз ему бOло весLма лNбо?Oтно узнатL, 

как ?роLел вечер, от которого столL многого ожидали 

его домаLние. Он ?очти не сомневался, что замOслO его 

женO в отноLении иE нового знакомого не увенчаNтся 

ус?еEом. Однако вскоре он ?онял, что ему ?редстоит вO-

слуLатL рассказ совсем в другом роде.

— О дорогой мистер Беннет, — вEодя в комнату, вос-

кликнула его жена, — какой вечер мO ?ровели! Бал бOл 

великоле?ен! �алL толLко, вас не бOло. Джейн ?олLзо-

валасL необOкновеннOм ус?еEом. Все толLко и говорили, 

какая она красавиFа. �истер Бингли назвал ее очарова-

телLной и танFевал с ней два раза. ВO толLко ?одумайте, 

мой друг, — FелOE два раза! � она бOла единственной, 

кого он ?риглаLал дваждO. Сначала он танFевал с мисс 

�укас. �еня всN ?окоробило, когда я увидела его с ней 

в ?аре. �о она ему ничутL не ?онравиласL. Да и кому 

она может ?онравитLся, вO сами знаете! �ато, когда ста-

ла танFеватL Джейн, он как будто весL загорелся. $азуз-

нал, кто она такая, ?о?росил, чтобO его ей ?редставили, 


